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 A pesquisa aborda a necessidade de traduzir e adaptar culturalmente os protocolos da 
área da saúde da língua inglesa para a língua portuguesa do Brasil seguindo diretrizes 
propostas na literatura. O estudo é composto pela análise do processo tradutório de três artigos 
que relatam a tradução e a adaptação cultural de determinados protocolos da área da saúde e 
tem como objetivo verificar quais os procedimentos utilizados e quais as diretrizes seguidas 
na tradução e adaptação dos protocolos. A pesquisa se apoia, primeiramente, nas diretrizes de 
tradução e adaptação cultural em protocolos de mesmo âmbito propostas por Guillemin et al. 
(1993) e Beaton et al. (2000), além das teorias de tradução propostas por Robinson (2002), 
Hurtado-Albir (2005) e Alves, Magalhães e Pagano (2011). O estudo se justifica devido à 
maioria dos protocolos existentes terem sido elaborados e desenvolvidos em países de língua 
inglesa e por isso há de se (re)formular tais protocolos, com a finalidade de serem 
(re)utilizados em países onde não se fala inglês.  
 
Palavras-chave: Tradução. Adaptação cultural. Protocolos. Saúde. Diretrizes. 

	
  


